
 سُوۡرَةُ العَلق
SURA DEL EMBRIÓN 

 

لِله            بِسۡمِ      
 
ٰـنِ         ٱ حَۡۡ لرَّ

 
حِيِ        ٱ لرَّ

 
 ٱ

El Siempre Misericordioso El Más Misericordioso De Allah En El Nombre 

En el nombre de Allah, el Misericordioso, el Compasivo 

ى خَلقََ  ِ لََّّ
 
سِۡۡ رَب ِكَ ٱ

 
قۡرَٱ ۡ بِٱ

 
نَ مِنۡ علَقٍَ  (١) ٱ ٰـ نسَ

ِ
لۡۡ
 
  (٢)خَلقََ ٱ

2 
Un 

embrión 
de Al hombre creó 1 creó 

Aquel 
que 

De tu Señor 
En el 

nombre 
lee 

¡Lee en el nombre de tu Señor que ha creado! (1) Ha creado al hombre de un coágulo. (2)   

لَۡۡكۡرَمُ 
 
ُّكَ ٱ قۡرَٱ ۡ وَرَب

 
لقَۡلََِّ  (٣)ٱ

 
َ بِٱ ى علَََّّ ِ لََّّ

 
نَ مَا  (٤)ٱ ٰـ نسَ

ِ
لۡۡ
 
َ ٱ علَََّّ  

Lo que Al hombre Enseñó 4 
Con la 
pluma 

Enseñó 
Aquel 
que 

3 El Más Generoso 
Que tu 
Señor 

lee 

¡Lee, que tu Señor es el más Generoso! (3) El que enseñó por medio del cálamo, (4) enseñó al hombre 
lo que  

نَ ليََطۡغَىٰٓ  (٥)لمَۡ يعَۡلََّۡ  ٰـ نسَ
ِ
لۡۡ
 
نَّ ٱ
ِ
ٓ ا ٓ  (٦)كََلَّّ تَغۡنَٰ س ۡ

 
ءَاهُ ٱ  ٱَن رَّ

autosuficiente 
Se ve a si 

mismo 
que 6 

Ciertamente ha 
transgredido 

El hombre 
En 

verdad 
Pero 
no! 

 No sabía 

no sabía. (5) Sin embargo el hombre se rebela (6) al verse enriquecer 

جۡعَىٰٓ  (٧) لرُّ
 
لََٰ رَب ِكَ ٱ

ِ
نَّ ا
ِ
ى ينَۡۡىَىٰ  (٨)ا ِ لََّّ

 
 عَبۡدًا  (٩)ٱَرَءَيتَۡ ٱ

A un siervo 9 detiene 
Aquel 
que 

Acaso  viste 8 El retorno Tu Señor a 
En 

verdad 
7 

. (7) Es cierto que a tu Señor has de volver. (8) ¿Qué opinión te merece quien* entorpece (9) a un 
siervo  

 ٓ ٰ ذَا صَلَّّ ِ
ن ٱَرَءَيتَۡ  (١٠)ا

ِ
لهُۡدَىٰٓ  علََّ  كََنَ  ا

 
 ٱَوۡ ٱَمَرَ  (١١) ٱ

ordenara O si 11 La guía en estuviera si Acaso viste 10 reza cuando 

mientras reza? (10) ¿Y si éste estuviera bien guiado, (11) o estuviera  



لتَّقۡوَىٰٓ 
 
ٓ  (١٢)بِٱ ٰ بَ وَتوََلََّ ن كَذَّ

ِ
 ٱَلمَۡ يعَۡلََّ بِٱنََّ  (١٣)ٱَرَءَيتَۡ ا

Que en 
verdad 

supo 
Acaso 

no 
13 Y se aparta 

Niega la 
verdad 

si Acaso viste 12 
La consciencia de 

Dios 

ordenando la temerosidad? (12) ¿No ves cómo niega la verdad y se aparta? (13) ¿Es que no sabe que  

 َ للََّّ
 
ن  كََلَّّ   (١٤)  يرََىٰ  ٱ

ِ
لنَّاصِيَةِ   لٮَ

 
ا بِٱ َّمۡ ينَتهَِ لنَسَۡفَعََۢ   (١٥)ل

15 De su frente 
Ciertamente lo 

tomaremos 
No deja de 

hacerlo 
Ciertamente si Pero no! 14 ve Allah 

Allah ve? (14) Si no deja de hacerlo, lo agarraremos por un mechón de su frente, (15)  

ذِبةٍَ   نََصِيَةٍ   ٰـ ندَۡعُ  (١٧)ۥ  نََدِيهَُ  فلَيَۡدۡعُ  (١٦) خَاطِئةٍَ   كَ  س َ

llamaremos 17 Sus asociados 
Entonces deja 

que llame 
16 malhechora mentirosa frente 

de su frente mentirosa y transgresora. (16) Y que llame a los suyos, (17) que nosotros llamaremos  

بََنِيَةَ  لزَّ
 
دۡ   تطُِعۡهُ   لَۡ   كََلَّّ  (١٨)  ٱ سُۡۡ

 
قۡتََِب ۩   وَٱ

 
 (١٩)وَٱ

19 suyud 
Y busca 

proximidad 
Y postraste  Le obedezcas no Pero no! 18 

Los ángeles que 
guardan el infierno 

a los ángeles rudos. (18) ¡Pero no! No le obedezcas, póstrate y busca proximidad. (19) 

 


